LECTIO PRIMA

Substantiva 1. deklinace; indikativ prézenta aktiva a pasiva sloves 1. a 2. konjugace a slovesa esse
A) 1. Luna parva est. 2. Vesta antiqua dea Romana est. 3. Domina, ancillae iram tuam timent et veniam optant. 4. Non pecunia, sed parsimonia et industria famam comparamus. 5. Patriae gloriarum memoria laetitiae causa semper est. 6. Per sedulam ancillam domina parvas filias monet. 7. Africae incolae hastis et sagittis pugnant et feras necant. 8. Piratarum ferocia insularum incolae terrentur. 9. Iustitia et sapientia magnae gloriae causa semper sunt. 10. Multis statuis et tabulis villae Romanae a matronis ornabantur. 11. In Campaniae oris ab incolis pulchrae villae statuis ornatae aedificantur. 12. Mater familias ancillas ob ignaviam obiurgat. 13. Insulae orae nautae gratae sunt. 14. Puellae industriae sunt et magistrae suae obtemperant. 15. Magistra de patriae historia narrat et discipulas monet: Amate patriam, puellae, et pro patria laborate.

ā, ab
od (+ abl.)
moneō, ēre, uī, itum
napomínat, upomínat

aedificō, āre, āvī, ātum
stavět, budovat
multa
mnohá

Āfrica, ae, f.
Afrika
narrō, āre, āvī, ātum
vypravovat

amō, āre, āvī, ātum
milovat, mít rád
nauta, ae, m.
plavec

ancilla, ae, f.
služka
necō, āre, āvī, ātum
zabít, usmrtit

antīqua
stará
nōn
ne

causa, ae, f.
příčina, okolnost
ob
pro, kvůli (+ ak.)

comparō, āre, āvī, ātum
získávat, srovnávat
obiurgō, āre, āvī, ātum
kárat

dē
o, z, ze (+ abl.)
obtemperō, āre, āvī, ātum
poslouchat (+ dat.)

dea, ae, f.
bohyně
optō, āre, āvī, ātum
přát si, žádat

discipula, ae, f.
žákyně
ōra, ae, f.
okraj, pobřeží

domina, ae, f.
paní
ornō, āre, āvī, ātum
ozdobit, vystrojit

et
a
ornāta
vyzdobená

fāma, ae, f.
sláva, pověst
parsimōnia, ae, f.
šetrnost, spořivost

fera, ae, f.
divoké zvíře, šelma
parva
malá

ferōcia, ae, f.
divokost, prudkost
patria, ae, f.
vlast

fīlia, ae, f.
dcera
pecunia, ae, f.
majetek, peníze

glōria, ae, f.
sláva
per
skrze, přes, pomocí (+ ak.)

grāta
milá, vděčná
pīrāta, ae, m.
námořní lupič, pirát

hasta, ae, f.
kopí, oštěp
prō
před, místo čeho (+ abl.)

historia, ae, f.
historie, dějiny
puella, ae, f.
dívka

ignāvia, ae, f.
lenost, zbabělost
pugnō, āre, āvī, ātum
bojovat, zápasit

in
v (+ abl.), do (+ ak.)
pulchra
krásná

incola, ae, m.,f.
obyvatel, obyvatelka
Rōmāna
římská

industria 
pilná
sagitta, ae, f.
šíp, střela

industria, ae, f.
píle, pracovitost
sapientia, ae, f
moudrost

īnsula, ae, f.
ostrov
sed
ale

īra, ae, f.
hněv
sēdula
pilná, upřímná

iūstitia, ae, f.
spravedlnost
semper
vždy

labōrō, āre, āvī, ātum
pracovat, trápit se
statua, ae, f.
socha

laetitia, ae, f.
radost
sua
svá

lūna, ae, f.
měsíc
tabula, ae, f.
deska, tabule

magistra, ae, f.
učitelka
terreō, ēre, uī, itum
děsit, strašit

magna
velká
timeō, ēre, uī, -
bát se koho (+ ak.); 

o koho (+ dat.)

māter familiās
paní domu
tua
tvá

mātrōna, ae, f.
paní, dáma
venia, ae, f.
milost, odpuštění

memoria, ae, f.
paměť, památka
vīlla, ae, f.
statek, usedlost

B) Latina rozeznává pět substantivních deklinací. Příslušnost k jednotlivým deklinačním typům určujeme na základě koncovek nominativu a genitivu singuláru; tyto koncovky a rod substantiv najdeme ve slovníku. 

Do 1. deklinace patří substantiva převážně ženského rodu, zakončená v nominativu singuláru na -a a v genitivu singuláru na -ae (tzv. a-kmeny). Skloňují se podle vzoru fēmina, ae, f.


singulár

plurál


nom.
fēmin-a
žena
fēmin-ae
ženy

gen.
fēmin-ae
ženy
fēmin-ārum
žen

dat.
fēmin-ae
ženě
fēmin-īs
ženám

ak.
fēmin-am
ženu
fēmin-ās
ženy

vok.
fēmin-a!
ženo!
fēmin-ae!
ženy!

abl.
fēmin-ā
(o) ženě, 

(s) ženou
fēmin-īs
(o) ženách, 

(s) ženami

Podle této deklinace se kromě substantiv rodu ženského skloňují i substantiva rodu mužského zakončená na -a (např. poēta, ae, m.= básník; incola, ae, m. = obyvatel) a také adjektiva ve tvarech ženského rodu (pulchra = krásná; bona = dobrá).

Pozn.:

1. V genitivu singuláru se vedle koncovky ​-ae vyskytuje v některých ustálených spojeních také archaická koncovka -as (např. pater familias = hlava rodiny, hospodář).

2. V dativu a ablativu plurálu se užívá koncovky -ābus​ namísto uvedené koncovky -īs, pokud je třeba odlišit tvar feminina od stejně znějícího tvaru maskulina (např. filiābus = dcerám, kdežto filiīs = synům, viz následující lekce).

Latinská slovesa se dělí do čtyř konjugací. Příslušnost ke konjugacím určujeme podle koncovky 1. (ev. i 2.) osoby singuláru indikativu prézenta aktiva a infinitivu prézenta. (Ve slovníku najdeme vedle těchto dvou tvarů ještě další dva, a to koncovka indikativu perfekta aktiva a tzv. supinum.) Indikativ prézenta aktiva a pasiva všech konjugací se tvoří připojením osobních koncovek k tzv. prézentnímu kmeni slovesa. 

Přehled osobních koncovek:


aktivum: 
pasivum:


sg.
pl.
sg.
pl.

1.
-ō
-mus
-or
-mur

2.
-s
-tis
-ris
-minī

3.
-t
-nt
-tur
-ntur

Pozn.:

Koncovky -t, -nt, -or, -ntur krátí předcházející dlouhou samohlásku.

Slovesa 1. konjugace jsou v 1. osobě indikativu prézenta aktiva zakončena -ō, v infinitivu prézenta aktiva -āre. Kmen těchto sloves je zakončen -ā (tzv. ā-kmeny). Časujeme je podle vzoru laudō, āre (kmen laudā-).


aktivum:





sg.

pl.


1.
laud-ō
chválím
laud-ā-mus
chválíme

2.
laud-ā-s
chválíš
laud-ā-tis
chválíte

3.
laud-a-t
chválí
laud-a-nt
chválí




pasivum:





sg.

pl.


1.
laud-or
jsem chválen
laud-ā-mur
jsme chváleni

2.
laud-ā-ris
jsi chválen
laud-ā-minī
jste chváleni

3.
laud-ā-tur
je chválen
laud-a-ntur
jsou chváleni

Slovesa 2. konjugace jsou v 1. osobě indikativu prézenta aktiva zakončena -eō, v infinitivu prézenta aktiva -ēre. Kmen těchto sloves je zakončen -ē (tzv. ē-kmeny). Časujeme je podle vzoru moneō, ēre (kmen monē-).


aktivum:





sg.

pl.


1.
mon-e-ō
napomínám
mon-ē-mus
napomínáme

2.
mon-ē-s
napomínáš
mon-ē-tis
napomínáte

3.
mon-e-t
napomíná
mon-e-nt
napomínají




pasivum:





sg.

pl.


1.
mon-e-or
jsem napomínán
mon-ē-mur
jsme napomínáni

2.
mon-ē-ris
jsi napomínán
mon-ē-minī
jste napomínáni

3.
mon-ē-tur
je napomínán
mon-e-ntur
jsou napomínáni

Infinitiv prézenta aktiva sloves 1. i 2. konjugace tvoříme přidáním koncovky -re k prézentnímu kmeni slovesa, infinitiv prézenta pasiva pak přidáním koncovky -rī ke kmeni slovesnému.

infinitiv
aktivum

pasivum


1. konjug.
laud-ā-re
chválit
laud-ā-rī
být chválen

2. konjug.
mon-ē-re
napomínat
mon-ē-rī
být napomínán

Imperativ sloves 1. i 2. konjugace v 2. osobě singuláru odpovídá slovesnému kmeni; tvar pro 2. osobu se tvoří přidáním koncovky -te ke kmeni slovesa.

imperativ
2. os. sg.

2. os. pl.


1. konjug.
laud-ā!
chval!
laud-ā-te!
chvalte!

2. konjug.
mon-ē!
napomínej!
mon-ē-te!
napomínejte!

Sloveso esse je - stejně jako v řadě jiných jazyků - nepravidelné:


indikativ
imperativ


sg.

pl.

sg.

pl.


1.
sum
jsem
sumus
jsme





2.
es
jsi
estis
jste
es!
buď!
este!
buďte!

3.
est
je
sunt
jsou





C) 

a) Následující věty převeďte do plurálu, a pokud je to možné, nahraďte konstrukci aktivní konstrukcí pasivní:

1. Nauta stellam spectat. ..................................................................................................

2. In silvae umbra violam video. .......................................................................................

3. Rosis ancilla mensam ornat. .........................................................................................

4. Columba in ara est. ......................................................................................................

5. Perfuga, patrie ruinam paras. .......................................................................................

6. Discipula magistrae paret. ............................................................................................

7. Rosa pulchra est. ..........................................................................................................

b) Doplňte příslušnou pádovou koncovku substantiva poeta:


Poet...... fabulas narrant. Poet....... fabulae discipulas delectant. Discipulae poet........ amant. Graeciae incolae poet.......... victorie coronam praebebant. O poet........., Musas invocas. Apud poet........ magna sapientia et doctrina est.

c) Přeložte:

1. Opravdové přátelství je věčné. 2. Velké bohatství je často příčinou mnohých starostí. 3. Pilné dívky jsou chváleny dobrými učitelkami. 4. Básníci opěvují přátelství. 5. Vidím sochy ozdobené mnoha růžemi.

D) Přeložte se slovníkem:

De oppidis claris


Athenae, Sparta, Thebae non solum Graeciae incolis, sed etiam advenis notae sunt. Athenarum incolae mercaturam exercent magnam et copiosam; quare sua industria divitias accumulant. Statuis aureis vias areasque ornant; litteras poetasque singulariter amant. Spartae incolae, galeis, loricis et hastis armati, strenue pugnant, patriam servant, sed nautae non sunt. Severam Spartanam disciplinam non ignoramus: mensae parcae, militiae laboriosae sunt. Tamen Thebarum quoque gloria magna est: nam contra Spartae copias apud Mantineam victoriam obtinent. 

LECTIO SECUNDA

Substantiva 2. deklinace; adjektiva 1. a 2. deklinace; slovesa 3. a 4. konjugace

A) 1. Caesar, dum coniuratorum gladii feriunt, exclamat: "Tu quoque Brute, fili mi". 2. Magister meus Horatii po(tae verba libenter repetit: "Odi profanum vulgus". 3. Tyrannus neque viris neque feminis ferus parcit. 4. Di iusto pioque populo grata et opulenta dona praebent; Romani igitur dis hostias in fanis sacrificant. 5. Vini poculum vir exhaurit et animam efflat. 6. Servae saepe domini verbis reprehenduntur. 7. Altae populi frondosis ramis fessis viris solacium dant. 8. In magistri libro pulchra sapientiae et iustitiae exempla a discipulis inveniuntur. 9. Athenae patria doctorum po(tarum habetur. 10. Care puer, honestis magistri praeceptis oboedi et mala virorum improborum exempla contemne. 11. Litteras tuas videre et legere cupio. 12. Non accipimius vitam miseram, sed facimus. 13. Amicus ab amico numquam decipitur. 14. Si in periculo estis, fugite! 15. Aeneae arma a Vergilio, po(ta antiquo, canuntur.

accipiō, ere, cēpī, ceptum
přijmout, dostat
liber, brī, m.
kniha

altus, a, um
vysoký, hluboký
litterae, ārum, f.
dopis, listina

amīcus, ī, m
přítel
magister, trī, m.
učitel, rádce

anima, ae, f.
duše
malus, a, um
zlý, špatný

arma, ōrum, n.
zbraň
meus, a, um
můj

Athēnae, ārum, f.
Athény
miser, era, erum
bídný, nešťastný

canō, ere, cecinī
zpívat, opěvovat
neque - neque
ani - ani

cārus, a, um
drahý
numquam
nikdy

coniūrātī, ōrum, m.
spiklenci
oboediō, īre, īvī, ītum 
poslouchat koho (+dat.)

contemnō, ere, tempsī, temptum
nedbat, opovrhovat čím (+ ak.)
ōdī
nenávidím

cupiō, ere, īvī, ītum
přát si, toužit
opulentus, a, um
bohatý, mocný

dēcipiō, ere, cēpī, ceptum
klamat, podvádět
parcō, ere, pepercī 
šetřit koho (+ dat.)

deus, ī, m.
bůh
perīculum, ī, n.
nebezpečí

discipulus, ī, m.
žák
pius, a, um
zbožný

dō, dare, dedī, datum
dát
pōculum, ī, n.
pohár, číše

doctus, a, um
učený, vzdělaný
populus, ī, m.
lid, dav

dominus, ī, 
pán
pōpulus, ī, f.
topol

dōnum, ī, n.
dar
praebeō, ēre, uī, itum
poskytovat, dávat

dum
zatímco
praeceptum, ī, n.
nařízení, zásada

efflō, āre, āvī, ātum
vypustit, vydechnout
profānus, a, um
světský, všední

exclāmō, āre, āvī, ātum
vykřiknout, volat
puer, ī, m.
chlapec

exemplum, ī, n.
vzor, příklad
quoque
také, i

exhauriō, īre, hausī, haustum
vyčerpat, vypít
rāmus, ī, m.
větev

faciō, ere, fēcī, factum
dělat, konat
repetō, ere, īvī, ītum
opakovat

fānum, ī, n.
svatyně
reprehendō, ere, hendī, hēnsum
kárat, uchopit

feriō, īre
bít, zasadit ránu
sacrificō, āre, āvī, ātum
konat oběti, obětovat

ferus, a, um
surový, divoký
saepe
často

fessus, a, um
unavený
sed
ale

fīlius, iī, m.
syn
serva, ae, f.
otrokyně

frondōsus, a, um
listím oděný, listnatý
sī
jestliže, -li

fugiō, ere, fūgī
utíkat, unikat před (+ ak.)
sōlācium, iī, n
útěcha, potěšení

gladius, iī, m.
meč
tū
ty

habeō, ēre, uī, itum
mít, pokládat 

koho  za (+ dvojí akuzativ.)
tyrannus, ī, m.
samovládce, tyran

honestus, a, um
čestný, slušný
verbum, ī, n.
slovo

hostia, ae, f.
obětní zvíře, oběť
videō, ēre, vīdī, vīsum
vidět

igitur
tedy, zkrátka
vīnum, ī, n.
víno

improbus, a, um
nečestný
vir, ī, m.
muž

inveniō, īre, vēnī, ventum
nalézt, najít
vīta, ae, f.
život

iūstus, a, um
spravedlivý, správný
vulgus, ī, n.
dav

legō, ere, lēgī, lēctum
číst, sbírat



libenter
rád



B) Do 2. deklinace patří převážně substantiva rodu mužského a středního (o femininech této deklinace viz pozn. 5). Maskulina této deklinace jsou v nominativu sg. zakončena -us, případně -er,(-ir), v genitivu sg. -ī; neutra 2. deklinace mají v nominativu sg. koncovku -um, v genitivu pak -ī (stejně jako maskulina).

singulár:


maskulina





neutra


nom.
serv-us
otrok
puer
chlapec
liber
kniha
verb-um
slovo

gen.
serv-ī

puer-ī

libr-ī

verb-ī


dat.
serv-ō

puer-ō

libr-ō

verb-ō


ak.
serv-um

puer-um

libr-um

verb-um


vok.
serv-e!

puer!

(liber!)

(verb-um!)


abl.
serv-ō

puer-ō

libr-ō

verb-ō


plurál:


maskulina





neutra


nom.
serv-ī
otroci
puer-ī
chlapci
libr-ī
knihy
verb-a
slova

gen.
serv-ōrum

puer-ōrum

libr-ōrum

verb-ōrum


dat.
serv-īs

puer-īs

libr-īs

verb-īs


ak.
serv-ōs

puer-ōs

libr-ōs

verb-a


vok.
serv-ī!

puer-ī!

(libr-ī!)

(verb-a!)


abl.
serv-īs

puer-īs

libr-īs

verb-īs


Pozn.:

1. Pádové koncovky se připojují vždy ke kmeni substantiva (příp. adjektiva či přivlastňovacího zájmena), který zjistíme odtržením pádové koncovky od tvaru genitivu singuláru (viz odlišné kmeny substantiv puer a liber v předcházející tabulce).

2. Existují tři neutra, která jsou v nominativu singuláru zakončena na -us: vulgus, -ī = lid; pelagus, ī = moře; virus, ī = jed.

3. Vlastní jména zakončená v nominativu singuláru na -ius a substantiva filius a genius mají ve vokativu singuláru koncovku -ī (namísto pravidelné koncovky -ie), např. Vergilī!, Horātī!, filī!. Tutéž koncovku vokativu má rovněž přivlastňovací zájmeno meus = můj: mī!

4. V některých případech se namísto pravidelné koncovky genitivu plurálu -ōrum užívá původní koncovka -um, a to zejména u názvů měrných jednotek, platidel (např. sestertium), názvů národů (např. Danaum = Řeků) a u složenin substantiva vir (např. decemvirum).

5. Jména stromů, zemí, ostrovů a měst jsou ženského rodu (přestože mohou mít koncovky maskulin); do 2. deklinace patří např.:
pōpulus, ī, f. = topol
Aegyptus, ī, f. = Egypt





laurus, ī, f. = vavřín
Rhodus, ī, f. = Rhodos
Podle vzorů 1. a 2. deklinace se skloňují rovněž adjektiva, zakončená v nominativu singuláru na:

-us , -a, -um, např. bonus, bona, bonum = dobrý, á, é (podle vzorů servus, femina, verbum)

-er, -era, -erum, např. miser, misera, miserum = ubohý, á, é (maskulinum podle vzoru puer)

-er, -ra, -rum, např. pulcher, pulchra, pulchrum = krásný, á, é (maskulinum podle vzoru liber).

Těmto adjektivům říkáme adjektiva trojvýchodná, neboť mají tři různé koncovky pro tři rody.
Při skloňování substantiv a adjektiv obecně platí:

1. Dativ plurálu všech rodů se shoduje s ablativem plurálu.

2. Nominativ, akuzativ a vokativ obou čísel u neuter mají vždy shodné koncovky; v plurálu jsou neutra v nominativu (akuzativu a vokativu) vždy zakončena na -a (s výjimkou některých zájmen stř. rodu).

3. Nominativ a vokativ singuláru je zpravidla shodný; výjimku tvoří substantiva a adjektiva 2. deklinace zakončená na -us (podle vzoru servus) s koncovkou vokativu -e.

Slovesa 3. konjugace jsou v 1. osobě indikativu prézenta aktiva zakončena -ō, v infinitivu prézenta aktiva -ere. Kmen těchto sloves je zakončen na souhlásku (tzv. souhláskové kmeny). Časujeme je podle vzoru legō, ere (kmen leg-).Mezi kmenem slovesným a osobními koncovkami stojí v jednotlivých osobách vkladné samohlásky i, e, u.

aktivum:





sg.

pl.


1.
leg-ō
čtu
leg-i-mus
čteme

2.
leg-i-s
čteš
leg-i-tis
čtete

3.
leg-i-t
čte
leg-u-nt
čtou




pasivum:





sg.

pl.


1.
leg-or
jsem čten
leg-i-mur
jsme čteni

2.
leg-e-ris
jsi čten
leg-i-minī
jste čteni

3.
leg-i-tur
je čten
leg-u-ntur
jsou čteni

Zvláštní skupinu tvoří slovesa 3. konjugace s kmenem prézentním zakončeným -i. Tato slovesa mají v 1. osobě singuláru koncovku -iō, v infinitivu jsou (stejně jako ostatní slovesa 3. konjugace) zakončena na -ere. časujeme je podle vzoru capiō, ere (kmen capi-).


aktivum:





sg.

pl.


1.
cap-i-ō
chytám
cap-i-mus
chytáme

2.
cap-i-s
chytáš
cap-i-tis
chytáte

3.
cap-i-t
chytá
cap-i-u-nt
chytají




pasivum:





sg.

pl.


1.
cap-i-or
jsem chytán
cap-i-mur
jsme chytáni

2.
cap-e-ris
jsi chytán
cap-i-minī
jste chytáni

3.
cap-i-tur
je chytán
cap-i-u-ntur
jsou chytáni

Pozn.:

V některých osobách se časování sloves 3. konjugace na -iō blíží 4. konjugaci: 

srov. capis x audīs; capitis x audītis; capimus x audīmus (kmenové -i u sloves 3. konjugace je krátké, u sloves 4. konjugace naopak dlouhé).

Slovesa 4. konjugace jsou v 1. osobě indikativu prézenta aktiva zakončena -iō, v infinitivu prézenta aktiva -īre. Kmen těchto sloves je zakončen -ī (tzv. ī-kmeny). Časujeme je podle vzoru audiō, īre (kmen audī-). Ve třetí osobě plurálu aktiva i pasiva vkládáme mezi kmen slovesa a osobní koncovku samohlásku u (podobně jako ve 3. konjugaci).

aktivum:





sg.

pl.


1.
aud-i-ō
slyším
aud-ī-mus
slyšíme

2.
aud-ī-s
slyšíš
aud-ī-tis
slyšíte

3.
aud-i-t
slyší
aud-i-u-nt
slyší




pasivum:





sg.

pl.


1.
aud-i-or
jsem slyšen
aud-ī-mur
jsme slyšeni

2.
aud-ī-ris
jsi slyšen
aud-ī-minī
jste slyšeni

3.
aud-ī-tur
je slyšen
aud-i-u-ntur
jsou slyšeni

Pozn.:

Vedle pravidelné koncovky -ris se ve 2. osobě singuláru pasiva uplatňuje často starší koncovka -re.

Infinitiv prézenta aktiva sloves 3. konjugace tvoříme přidáním koncovky -re k prézentnímu kmeni slovesa, rozšířenému o vkladnou samohlásku e, infinitiv prézenta pasiva pak přidáním koncovky -ī ke kmeni slovesnému. Infinitiv prézenta aktiva sloves 4. konjugace se tvoří přidáním koncovky -re ke kmeni slovesa, infinitiv pasivní pak přidáním koncovky -rī k témuž kmeni (podobně jako u sloves 1. a 2. konjugace).

infinitiv
aktivum

pasivum


3. konjug.
leg-e-re

cap-e-re
číst

chytat
leg-ī

cap-ī
být čten

být chytán

4. konjug.
aud-ī-re
slyšet
aud-ī-rī
být napomínán

Imperativ sloves 3. konjugace v 2. osobě singuláru tvoříme přidáním koncovky -e k prézentnímu kmeni slovesa; tvar pro 2. osobu plurálu se tvoří přidáním koncovky -te k slovesnému kmeni, rozšířenému o vkladnou samohlásku i. Imperativ sloves 4. konjugace v 2. osobě singuláru odpovídá slovesnému kmeni; tvar pro 2. osobu se tvoří přidáním koncovky -te ke kmeni slovesa.

imperativ
2. os. sg.

2. os. pl.


3. konjug.
leg-e!

cap-e!
čti!

chytej!
leg-i-te!

cap-i-te!
čtěte!

chytejte!

4. konjug.
aud-ī!
slyš!
aud-ī-te!
slyšte!

Pozn.:

1. Několik sloves 3. deklinace má nepravidelné tvary imperativu 2. osoby singuláru: 

dīc! (dīcere = říkat), dūc! (dūcere = vést), fāc! (facere = dělat)

2. Ze sloves ostatních konjugací má odlišné tvary imperativu (pouze tzv. "druhý imperativ") např. sloveso scīre: scītō!, scītōte!
C)

a) Následující věty převeďte do plurálu:

1. Bonus puer es. 

...................................................

2. Sedulus agricola laborat.
...................................................

3. Iucundum verbum audi!
...................................................

4. Procera platanus cadit.
...................................................

5. Barbarus victus capitur.
...................................................

b) Doplňte adjektivum ve správném tvaru:

1. In silva ................................. (altus, a, um) fagos videmus.

2. Discipuli ................................ (attentus, a, um) magistro obtemperant.

3. Lupus ............................... (multus, a, um) agnos necat.

4. ................................. (pulcher, ra, rum) libros legite!

5. Puer cum amicis ................................. (parvus, a, um) currit.

6. In ............................ (taeter, ra, rum) loco templum Proserpinae ............................... (sacer, ra, rum) est.  

c) Převeďte do pasiva:

1. Saevus dominus servos cruciat.

..........................................................................

2. Domini saevitia servos aegros reddit.
..........................................................................

3. Aspera ignotaque humanos animos terrent.
..........................................................................

d) Přeložte:

1. Víno je dar Bacchův. 2. Neučíme se a proto nás kárají (= jsme káráni) 3. Učitel vypráví žákům o římských bozích a bohyních. 4. Berte si příklad z řádných mužů. 5. Pokládám Marka za slušného člověka. 6. Dobře činíš, jestliže posloucháš své učitele.

D) Přeložte se slovníkem:

De Graecorum et Romanorum deis

Graeci et Romani non unum deum colebant, sed multos; deorum domicilium non solum caelum vel Olympum, sed totum mundum putabant; nam, Graecis et Romanis
, dei et deae in astris, in terra, in ventis, in Oceano, in fluviis, in silvis, in caelo, in Inferis habitabant.

Antiqui diis et formam humanam et animum fere humanum adsignabant; multae inimicitiae et discordiae deos deasque movebant; iurgabant, armis decertabant, denique ludis et epulis animos curis relaxabant. Itaque poetae antiqui, ut
 Homerus vel Vergilius, de deis deabusque fabulas fictas tradunt.

� Graecis et Romanis = podle Řeků a Římanů (jedná se o tzv. dativ zřetelový)


� ut = jak





